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О Б АНАЛИТИЧЕСКОМ  СП ОСО БЕ ВЫ РАЖ ЕНИЯ 
СОСЛАГАТЕЛЬНОСТИ В СААМСКОМ ЯЗЫ КЕ

В саамском язы ке в системе глагольны х форм имеется три накло­
нения: изъявительное, повелительное и сослагательное. И з них пове­
лительное и сослагательное наклонения имеют свои формальные 
показатели. П оказателем  сослагательного наклонения является суффикс 
-б, который присоединяется к основе глагола. Во всех лицах единст­
венного и множественного числа, кроме третьего лица единственного 
числа, показатель сослагательного наклонения стоит перед показате­
лем лица — числа. П риведем примеры: m unn vuastce velosiped , je z l 'i1 
puadac m onE v l lT  (кильд .)2 „я купил бы велосипед, если бы приехал 
мой б рат“ ; rnun vElkEcl varra je s l 'i  lie Ьы pahks'am pE  (иоканьг.) 
„я пош ел бы в лес, если бы было теп л ее“ ; mli vualk6ep varra, ГеИбе 
m ist ast (нот.) „мы поехали бы в лес, если бы у нас было вр ем я“; 
sli yu asc in ' m E n 'n 'E , je s l 'i  v ualkcin ' lanna (варз.) „они купили бы 
что-нибудь, если бы поехали в город“ ; mli ciaLkcim  je r 'e s 'lag g E ,, je s l 'i  

, vuaicem  (варз.) „мы сказали бы иначе, если бы см огли“.
Это так  называемый морфологический способ образования сосла­

гательного наклонения, поскольку в данном случае .используется 
определенный суффикс для вы раж ения определенного значения.

П оказатель  сослагательного наклонения в саамском язы ке -б мор­
ф ологически соответствует показателю  сослагательного наклонения 
в финском язы ке -isl- (саамскому с в финском язы ке в больш инстве 
случаев  соответствует s, например: финск. syksy  „осень“ — саамск. беЬб, 
финск. solm u „у зел “ —саамск. culm, финск. sääski „ком ар“— саамск. 
6usk).
• К ак видим, сослагательное наклонение во всех диалектах  выра­

ж ает  действие, которое м ож ет соверш иться только при оп ределен н ы х 
условиях.

Эта грамматическая категория зафиксирована у ж е в первых грам­
м атических очерках кольских диалектов саамского язы ка.

Т ак, в 1883 г. в венгерском ж урнале N yelv tudom änyi közlem enyek 
И . Халас (I. Halasz) опубликовал свой „О черк грамматики русских 
лопарей “ 3. О черк был составлен на материалах А. Генетца (A. G enetz), 
напечатанных им в 15 номере того ж е ж урнала. В разделе „Г лагол“

1 Знаком ' обозначается мягкость согласных. .
2 Условные сокращения: кильд.— кильдинскнй, иоканьг.— иоканьгекий, нот.— ното- 

зерский диалекты, варз,— варзинский говор.
3 I. Наквг. Огозг-1арр пуеМ ап! уагШ , Ы уеМ иботапу! кбхктёпуек , 17, 1883.
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автор приводит четыре наклонения: изъявительное (Indlkatlvus), пове­
лительное (Im peratlvus), сослагательное (C onjunctlvus) и возможностное 
(C oncessivus). В каждом наклонении приводятся показатели 1-го, 2-го 
и 3-го  лиц ед. и множ. числа.

И. Халас- приводит показатели сослагательного наклонения 
-he, £: (ci, cc, се). Любопытно, что автор дает все личные окончания 
при сослагательном наклонении, хотя, в сущ ности, они не отличаются 
от личных окончаний в других наклонениях (исклю чая повелительное, 
где окончания имеют своеобразны й характер). П риведем личные 
окончания в сослагательном наклонении, а такж е часть примеров 
из „О чер ка“.1 . *

1 л. ед. ч ,— се, A. elm (А -диалект А ккала. П римечание И. Х аласа); 
sto m un sienbijt tirv h a tce2 „(что) я их поприветствовал бы “. 2 л. ед. ч .-  
cix , сех; sto ton  poaD clx „(что) ты приш ел бы “. 3 л. ед. ч. — he (ahe),
A. ci], ci, с; sto son vuElkahc „(что) он уш ел бы “. .

1 л. Мн. ч .— бер: tateep mil tonst u jned  vuz'hem uz „мы хотели бы 
от тебя увидеть, как ты показы ваеш ь {букв, показани е)“ . 2 л. мн. ч .— 
cippeD , ceppeD , ehcbetteD ; sto til tieD cippeD  „(что) вы знали бы “. .

3 л. мн. ч. — eheen, ein, cen, A. cis; sto äv n e h cen  m inest cal'm  
„ ( ч т о )  о н и  открыли бы нам гл аза“. И. Халасом ош ибочно приведены 
неопределенно-личные формы прош едш его времени как  лично опре­
деленны е формы 3-го лица мн. ч. stobE olmu kocclcls sijjlt „чтобы 
люди позвали бы и х “. .

Этот способ выражения сослагательного наклонения находит отра­
ж ение и в последую щ их статьях по саамскому язы ку. Эндюковский 
в статье „Саамский (лопарский) язы к “ пиш ет: „Н аклонений в саамском 
язы ке три: изъявительное, сослагательное и повелительное.

П оказателем  сослагательного наклонения служ ит суфф . -с3.
В 1954 г. при сборе диалектологического, материала на Кольском 

п-ове мы обнаруж или ещ е один грамматический способ выраж ения 
сослагательности, до сих пор не описанный никем. Он образуется при 
помощи личных форм в имперфекте вспомогательного глагола lie 
„бы ть“ и инфинитива смыслового глагола. Характерно, что по этой 
модели сослагательное наклонение мож ет образовы ваться по всем трем 
диалектам . П риведем примеры: tonn puEdte liijek aika, tonn  uine lii]ek 
ku lT §E llE it (кильд.) „если бы ты приш ел пораньш е, ты увидел бы 
ры баков“ ; mli l'iijem  c 'eL 'k e  je r 'e s 'lag g E , je s l 'i  llijem  vuElje (варз.) 
„мы сказали бы иначе, если бы м огли“ ; m unn l 'ilje  vuEkhE, tanna 
sE n tu  l 'a i k 'eh p sE  (кильд.) „если бы я застонал, стало бы л егч е“ ; 
v i lT  l 'a i mbtnni an 'tE  tengilt no mbinni teng iit ibi (иоканьг.) „брат дал 
бы мне деньги, но деньги мне не н уж ны “ ; mli l'e ijem  c 'e L 'k 'e  je res 'n a lla , 
l'e ijem  vbiaije (нот.) „ м ы  сказали бы по-другом у, если бы м огли“.

Такой способ образования сослагательного наклонения такж е про­
дуктивен, как и морфологический. Об этом говорят случаи, когда 
в одном предлож ении равноправно сосущ ествую т оба способа вы ра­
ж ения сослагательного наклонения, например: sli vu astcen ' m EnnE, 
je z l 'e  vbiije l 'i i je n ' lanna (кильд.) „они купили бы что-нибудь, если бы 
поехали в город“.

П оскольку этот способ вы раж ения сослагательности имеет грамма­
тическую  обобщ енность, т .е . м ож ет образоваться от каж дого

1 Там же, стр. 29—30.
- Из-за отсутствия, необходимых знаков транскрипция И. Халаса несколько 

упрощена.
з А. Г. Э н д ю к о в с к и й .  Саамский (лопарский)язык. Сб. .Языки и письменность 

народов Севера“, ч. I, М.—Л., 1937, стр. 154.
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глагола, если необходимо по смыслу, его вполне мож но отнести, 
к  сослагательному наклонению.

В иоканьгском диалекте при заполнении программ зафиксирован, 
перф ект сослагательного наклонения. П ерф ект образуется при помощи 
вспомогательного глагола в личной форме с суффиксом сослагатель­
ного наклонения и причастия смыслового глагола. Приведем примеры: 
je s l 'i  völgkem ain lllhtsin lanna m omni liihtsin Ьы oastEm aln „если бы 
они отправились в город, (то) что-нибудь купили б ы “; völgkem ain 
lilhtsim  mbirbidt t'sihpbid je s l 'i  oastEm ain l'iih t's im  aaks „я отправился 
бы рубить дрова, если бы купил топор“ ; v ilT im  andtam ain lits ры 
t 'ien g k iid t m uinn i siinH ibbr „брат дал бы мне д ен ег,, (но) мне 
не н уж н о“. .

П ерф ект сослагательного наклонения такж е м ож ет сосущ ествовать, 
с морфологическим способом выражения сослагательного наклонения. 
Н априм ер: je s l 'i  Ьы tonn poadadzik ovtlEst, tonni v u E sta  poadtEm ain 
llhcln kbil'l'esbillâj „если бы ты приш ел пораньш е, тебе навстречу 
приш ли бы ры баки“. Сосущ ествование перф екта сослагательного 
наклонения с морфологическим способом выражения сослагательного 
наклонения говорит о том, что в современном саамском язы ке оба эти 

•способа являю тся живыми и продуктивными.

И нст ит ут  язы ка, лит ерат уры  П ост упила  в редакцию-
и ист ории К арельского ф илиала  101V I 1958
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